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TANULÓK LÁPJA
olvassa, mielőtt kézbesítik. A hiányzó számokat elküld-

színtelen, csípős, keserű, nem illékony; oldódik víz- i tudjuk- 3. Wodiánernél, Adrássy-út 21, ára 80 kr. Ez 
ben, letherben es alkoholban ; nagyon mérges, ideges ; megbizható, pontos, könnyen kezelhető. — I <">. Szt.- 
fájdalmak, csúz ellen használják. i Gotthard. Jó tudósításokat mindig szívesen fogadunk.—

Miróczky Á. Kérjük, ne mellékeljen mindig két leve
lező-lapot ; nem tudunk vele mit csinálni. Azt csak nem 
gondolja, hogy rejtvénymegfejtéseire külön válaszolunk. 
Hisz a nevének kiírásával igazoljuk, hogy megfejtése 
megérkezett. — S. 1 >. Miskolcz. Szeretjük a lelkes ifja
kat, de pattogni gyerekhez nem illik. A hiányzó két 
számnak utána nézünk, s ha lehet, megkerítjük.

Vegytani kérdés:
I II 1'

%
■I •)

Megfejtési határidő október 23. A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
A á0. számban közöli fejtörő kérdések megfejtése:

Számtani kérdés: Az a két szám 21 és9. Földrajzi 
kérdés: Ardéclie-folyó. Történelmi kérdés: Zágoni 
Aranka György. Természetrajzi kérdés: gyékény 
(typlia) ; leveleit kosár és gyékényfonásra használják, i

Helyesen fejtették meg: Kelemen Imre, Bauer Gyula, : 
Blasko Arthur, Farkas Tivadar, Kozsereán Gergely, | 

Schwarcz Tibor, Veszeley Mihály, Pongrácz József, 
Krausz Mór. Hegedűs Tibor, Miróczky János, Chabada 
Jenő, Puskás Endre, Windt Lajos, Kntlik Félix, Weich- 
herr Mór, Miróczky Árpád,, Bohrándt Lajos, Hühner 
János, Michaletzky Vilmos, Ács Nagy István, a 2473. sz. 
előfizető, Halmi Gyula, Gersli Árpád, Nyúl István, 
Denk Gusztáv, Kárász Géza, Szenyovszky Ferencz, Nagy 
Vincze, Szécskay Dezső.
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SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31. 
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre _ ... 1 frt 20 kr.

Fél évre — —
Egész évre —

Megjelenik minden vasárnap.

5

I2 frt 40 kr.Kitűnő magyar ifjúsági iratok: ft4 frt 80 kr.

Arany ABC.. Irta Lajos bácsi (Baróli Lajos álneve). Pompás szintiy 
matu képpel, szinny. számos szövegképpel és sikerült kétsoros versek
kel. Ily fényes kiállításban Alid képeskönyv még nem jelent meg 1.— 

A eirknsban. Kárionirozott szép képeskönyv, vidám apró versikék
kel ellátta Lajos bácsi 

Baróli Lajos. Kúpéságok. í7 pajkos gyerinekcsiny. Jankó, (lserépy 
stb. 217 művészi carrieaturáival. Diszkötésben *

$
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HE
ff!—.du megy a hálás nemzet koszorújával, elragadtatásá

nak szózatával: «Köszöntelek! Dicsőség neked!» 
Oda, a hol először örült neki valaki: az az egy
szerű házaspár, a hentes, meg a hitvese; oda, 
hova a nagy költő minden Szilveszter-napon oly 
melegen gondolt vissza-vissza, úgy hogy költésze
tének fénye mindig ez idő tájban csillog legragyo
góbban ; oda, hova az a hideg deczembervégi nap 

| elhozta Petőfit, a hol feltűnt az üstökös, hogy egy 
rövid, de szép pálya után, miközben mindég csak 
világított és tündökölt, letűnjék . . .

Körülállták a szobrot, ezt a kis emléket, mely 
egyszerűségével lepett meg. Az egyetlen disz rajt 
az az arany babérkoszorú, melyen belül ez van 
írva: «Petőfinek».

KIS-KŐIÍ O S Ö N.i: : u>o m:;í Andersen legszebb meséi. Baróli Lajos fordításában, számos 
képpel ékesítve. Színnyomású vászondiszkötésben ............... 2.—

A kitűzött könyvjutalmat, Kisfaludy S. .Begéka | ^1%^»^^%« 
magyar előidőkből» ez. kötetet Nyúl István gimil. Baróli Lajos. Pompás kiállításban, 5 remek színes képpel 

IV. oszt. tamüó nyerte el Gyöngyösön (liene-ntcza |
I — Ugyanaz olcsóbb kiadás, löd képpel színes kötésben 2.—

(b imm testvérek legszebb meséi. Magyaritá Ifaróti L. 150 képpel. 
Színnyomású remek vászondiszkötésben. (A legszebb, legdíszesebb 
magyar kiadás)

Bit ró ti Lajos. Addig jár a korsó a kútra, inig el nem törik. Elbe 
széles az érettebb ifjúság részére Napoleon háboríts korából. Magyarra

K G. Temesvár. A, W* k.d,„ 0.,,.1, | „ “““fi, áó.í'í'SSiS’üLi.í.   l/jS
«aratunk, csak ogauatja is legyen. Iparkodunk kivana- igrldiirtöbdl. lm Uaréii lm. V.iirú ™„iké|,|,.l r- t .......... iiiu-
tat teljesíteni es kíváncsian nézünk az újévi toborzás ; nyomatú képpel. Kötve
eredménye elé. — W. Fr. Pozsony. A tudósítást stili- A hajótöröttek kalandjai. Marryal kapitány llüstig Zsigm. ez. 
zálja meg, ne csupán programmszámokat adjon. Az ön- | elbesz. nyomán irta Baróti Lajos. Színes képekkel. Diszkötésben 1.50 
képzőkörökben lüktető életet akarjuk látni, de a száraz Robinson Lrtisoe viszontagságos élete és kalandjai. í.> művészi 
statisztikai adatok egymagákban semmiről sem vilá- ! szövegkeppel. Magyarban a legszebb kiadás. Lampe nyomán átdob 
gosítanak fel. Ugyanez szól még sok tudósítónknak. — : gozta Baróti Lajos. Elegáns színes ezimkeppel kötve \ H)
IC .,. N.gy.,.„l,.U N,,u_,.„,. í 0„„ |
Litván), a midőn tiizvem, szellolabu niagyai panpan Münchhausen búró csodálatos kalandjai szárazon és vizen. Dore 
lompos svábruliába bujt legény ül ? Körülbelül e képpel Gusztáv Hl eredeti rajzával. Diszkót. A legszebb magyar kiad. 5 —
lehetne összevetni annak impressióját, ha egy zamatos A classikus ókor legszebb bősmondái. Schwab, Grimm, l’reller és 
magyar költemény alatt prózai német nevet látunk. mások nyomán. Irta Akantisz Viktor, 12 színes remek képpel és szá-
Ezért lett az Kistérből Erdős, mi kissé önkényes eljárás mos szövegképpel. Érettebb ifjúságnak és minden művelt ember részére,
ugyan, de a leggyakrabban alkalmazott szerkesztői licen- l'ompás szin nyomatú vászondiszkötésben 2.—

ajándékkönyv. Remek színnyomású, egész vászondiszkötésben 2. —

A Tanidőli Lapja számára. !SÍ 8 iSzent érzésekkel, magasztos gondolatokkal in
dultam el. Hogy is no lettek volna érzéseim szen
tek, gondolataim magasztosak, midőn Petőfi szülő
házához zarándok lom ! Nemsokára meglátom a 
tájt, melyen bölcsődala keresztül rezgeti, meglá
tom a szobát, a szögletet, a hol először látott nap
világot, meglátom az udvart, hol bölcsőjét rin
gatták. Tanárok és tanítványok mentünk együtt e 
helyre, hazafias kegyelet vitt bennünket.

Az ünnepélyes hangulat, mely kis csapatunkban 
uralkodott, természetes volt, szintúgy mint a ke
gyelet, melylyel a poros útra, a szalmafedelű 
házakra néztünk és mindenre, a mi szemünk elé 
tárult a kék égtől a szürke földig.

A kéményeken itt-ott kelepelt egy gólya, s nem 
messze repdesett csőrében faággal a párja.

Ezeket a serény hajléképítőket néztük, midőn 
elértünk az emlékműhöz.

Nem pillanatnyi az a hatás, melyet az egyszerű ez 
mellszobor rám gyakorolt.

ff !.:>()
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-1 Most előállt egyik társunk s el szavalta a «Ma

gyarok istenét». Megdobogott a szívünk. A költő 
félrekiáltja a kislelkűeket, kik kétségbe vonják, 
hogy van a magyarnak istene. Mi pedig, magyar 
fiúk, abban a pillanatban éreztük, tudtuk, lát
tuk, hogy manapság kiveszett a kislelkűeknek 

a fajzata; éreztük, tudtuk, láttuk, hogy 
körülöttünk virágzik a haza hatalmas fája 
és dohogóan lüktet a nemzet élete . . . Mikor 
aztán társunk oda jutott, ahol a költő a szép jövőt

a
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Ai költeményét helyünk szűke miatt csak kivonatolva, 
rímeiken mutatjuk be : völgy ölén—vágyom én, Utalár— 
napsugár, csalogány—virány, ibolya—illáin, nap le
száll—hangicsál, gallyakon—odvakon. Olvasóink már 
ebből tudni fogják, mit akar öu. — 1). M. Kunfélegy- 
liáza. Az «Előre »-ben tisztességes, komoly szellem lako
zik, nem úgy, mint egy most felbukkant, tiszavirág
életűnek Ígérkező társában, mely elég vakmerő magát 
egyetlen magyar ifj. lapnak nevezni. — ifj. (X ív. 
Budapest, Igazán sajnáljuk, hogy ennek a szépen szóló 
lantnak zengését nem közölhetjük most olvasóinkkal, 
mert már sok költeményt hoztunk e nemben. Máskor 
mást — örömmel. —■ Á. N. J. Szolnok. Forduljon kérem 
a kiadóhivatalhoz. — JE. Gy. Szeged. Hogy megjelent-e, 
azt a «Kosmos» tudná meg mondani. — W.J. Buda
pest. A névmagyarosítást kérvényt, születési, meg erkölcsi 
bizonyítványnyal és apjának beleegyezési nyilatkozatával 
ellátva, az alispánságnál kell benyújtani. Magyarosít
hatja nevét külön, testvérei nélkül, ám azok, ha később 
követni akarják példáját, más nevet, mint az önét, nem 
választhatnak. — Gr. Battyány L. Ikervár. A lap késő 
kézbesítésének oka csak az ottani postahivatalban keres
hető, mert tőlünk mindig pénteken expediáljuk a pél
dányokat. Lehet, hogy valami buzgó hívünk előbb el

fe 1’ EOZSNYAI KÁROLY könyvkiadónál, i,iu

3
r *iíElgondolkoztam . . .Budapest, IV., Muzeum-körut 1“>. sz.

Bárki által hirdetett nj vagy használt könyv vagy kóla ugyanazon 
az áron kapható. Árjegyzék ingyen.

Ez az a hely, hol a kisded édes játékait űzte, 
itt a szobor megett hangzott el zümmögő, and a- reményű, ujjongott mibennünk az öröm : teljese

lésbe ment vagy legalább a teljesedés küszöbén
!

ISUtó danával, hogy: «Cserebogár, sárga csere
bogár ...»

És azóta a kiskőrösi hentes fiából nagy ember 
lett, halhatatlan ember. Es azóta a kiskőrösi hentes

0költő reménykedése, mert a magyarok Is
tene él, véd, oltalmaz bennünket!

Azután kedves tanárunk mondott nekünk szép 
beszédet Petőfiről. Még egy költeményt hull

ván aI*. /V
£Megjelenik minden hó 15-én.

Előli/,etési ár egész évre 4 korona.
Kiadóhivatal:

Budapest, VI. kér., Hunyadi-tér 11.
A VI. évfolyam második száma

a következő tartalommal jelent meg : Vázlatok a mathe- 
matika történetéből (Euclides). — Hol a hiba ? — 
írásbeli érettségi feladatok.

Ki megoldott feladat. - A csillagos ég.

I
fia nyomtalanul elveszett liarczban, küzdelemben 
a szabadságért, melyre egész életén át vágyakozott. I Itattunk: Petőfi levelét Aranyhoz; majd elbúcsúz- 

Sírját nem jelzi emlékkő, a magyar nemzet nem tünk a szobortól és mentünk a szülőház felé. 
vihet koszorút nagy költője sírhantjára. Egész A falún hamar keresztülértünk s megláttuk az 
Magyarország népének költőjét egész Magyar- alacsony lakot, a fehérre bemeszelt kis ablaki!

házat, melyen egy tábla hirdeti: «Itt született 
Petőfi 1823-ben ii.

I
I b

l'.l kitűzött feladat. —15 ország földje őrzi. 
De ott van a

; 7Hti9 táj, hol bölcsődala zengett, oda[ h FRANKUN-TÁRSULAT NYOMDÁJA.
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SZERKESZTI

DrRUPP KORNÉL
főgymnaaiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet
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jenről kikérdeztem, a fedélzeten összegyűjtötte a 
matrózokat, s így szólott Hunihoz :

— Figyelj reám, Hunt, gondold meg jól, hogy 
komolyak a kérdések, melyeket hozzád intézek.

Hunt végig nézett a matrózokon.
— Te azt mondod, hogy mind az, a mit Pym 

Arthurról beszéltél, igaz ?
— Azt mondom, hogy mind igaz.
— Ismerted Dirk Pétert?
— Ismertem.
— Több évig laktál vele Illinoisban?
— Kilencz álló 

esztendeig.
— Ő mesélte el 

neked ezeket a 
dolgokat ?

— Ő.

El.
I— Hova indult? . . . Felelj! . . . 

A Falkland-szigetekre.
És most hol van ?
Itt áll. Én vagyok!

u
& -‘«U

it
■í
E

I is
II. FEJEZET.

il Ri; lliat á r o z t á k. v
1I )irk Péter !... Hunt volt Dirk Péter, a meszticz, 

Pym Arthurnak ugyanaz a Dirk Péter, a kit
Guy Len kapitány 
hűséges társa, oly 
sokáig és oly hasz
talanul keresett az 

Egyesült-Álla
mokban: az a Dirk 
Péter, a kinek je
lenléte újabb ok 
volt arra, hogy 
utunkat a déli 
sarktengeren to
vább folytassuk.

Éppenséggel 
nem csodálkoz

nám azon, ha a 
nyájas olvasó már 
régebben kitalálta 
volna az előz
ményekből, hogy 
Hunt tulajdon

képpen nem más, 
mint Dirk Péter. 
Sőt bizonyára kü
lönösnek
háttá azt, hogy 
sem Guy Len, sem 
én előbb fel nem 
ismertük a saját
ságos emberben 
Pym Arthur hires 
meszticz barátját. 
Vájj on mi lehetett 
ennek az oka ?

Mindenekelőtt 
mi a Falkland- 
szigeteken talál
koztunk Hunttal, 
vagyis igazabban 
Dirk Péterrel, ho
lott azt tudtuk

■ i
Fi
Ilii;

!

'
:\\ f— Te magad is 

hiszed, hogy min
den úgy történhe
tett?

li
ti. f.-í*

n V
I—■ Szentül hi- s 1szem.

— Dirk Péter 
meg volt arról 
győződve, hogy a 

(i.Tanén hajótö
röttjei Tsalal szi
geten mind egy 
szálig elpusztul
tak ?

i|k1-j
l!

É
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my (f.
Meg volt 

győződve, sőt Pym 
Arthur is megvolt 
győződve arról, a 
mint Dirk Péter 
nekem mondta.

— Hol láttad

II& te i
/%í. i7%) A ti,'<• v® V), talál -ä

I
w '

Dirk Pétert utol
jára. ? ifi / n

' F f' t|!pVan dal iá- w
• li I

f;lián. I *— Mikor ?
Ez előtt két

li mJr:1Imévvel.
— Kettőtök kö

zül melyik ment 
el előbb Vandá
iéiból : te vagy ö ?

— Egyszerre 
jöttünk el.

— Te hova indultál?

te,
1I
L

«FIGYELJ BEÁM, HUNT» ! . . .

róla, hogy Amerikában lakik; továbbá a Falk- 
— A Falkland-szigetekre. land-szigeteken minden nemzetbeli matrózot, Így

j j.lt ö o fél indianust, fél európait is láttunk, nem csoda
(")'. . . Hunt megállóit, s szeme Holt Mártó- tehát, ha a napbarnította arczú, izmos ficzkóban

non akadt meg, azon a matrózon, kinek az életét nem 
megmentette volt téré kerülve nagyon zárkózott volt, jóformán a

... Nog megértetted hogy mit kérdeztem az hangját is csak most, első fellépése alkalmával 
imént tőled ? — sürgető izgatottan a kapitány. hallottuk. Gyanúsnak elég gyanús volt, s ha most 

Értettem apróra elgondolom mindazt, a mit tett, s a mint
_ Feleli i Dirk Péter eltávozott Amerikából, viselkedett: még világossabban látom, hogy ő

- lehet más, mint Pym Arthurnak a barátja.

j %
kerestük Dirk Pétert. A «]Laibrane» fedélzc- :

;; J»a txi
s

mikor együtt eljöttetek Illinoisból ? nem

■■■■■■
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__Egyedül tért haza onnan, a hova Pym Ar-
thurral és a többiekkel ment ?

— Egyedül.
— Beszéljen, . . . kérem, beszéljen erről! . . . 

Mondjon el mindent, a mit tud! könyörögtem én. 
Roppant izgatott voltam, mintha a hátamon han
gyák mászkáltak volna, minden csepp vérem bi- 
zsergett.

Hunt ha zavarosan, ha tördelten is, de beszélt. 
Elmondta, hogy a ködös világban, mikor az örvé
nyes zuhatag felé ragadta az ár a csónakot, hirte
len egy hatalmas jégtuskóba ütköztek, Dirk Péter 
a tengerbe zuhant, de sikerült a jégtáblára felka
paszkodnia, s látta a mint a Pymet a csónak vitte 
tovább a tengeren ... A «szegény, kedves Pym» — 
így mondá Hunt meghatottságtól remegő hangon — 
él most is, lenn délen valahol . . .

Annyit tehát megtudtunk, hogy Pym és Dirk 
Péter ama válságos pillanatban elszakadtak egy
mástól. Ezt kétségbe vonni egyátalában nem volt 
semmi okunk.

Mi történt aztán Dirk Péterrel ?— kérdé 
Guy Len kapitány.

■— Hát . . . aztán a jég úszott vele, az ár meg
fordult valahol lejebb és vissza vitte Tsalal szige
tére. .. Halakat fogott, azzal élt... Nyersen ette meg. 

Mikor került vissza a szigetre?
— Nekem azt mondta, hogy három hét múlva 

azután, hogy onnan elmenekült.
Nos, valami nyomára nem bukkant a «Jane» 

embereinek?
Nem . . . úgy mondta, hogy senkit sem lá

tott ott . . . éppen senkit. Bem embert, sem álla- 
14 tot . . . Mind elpusztultak azok, . . . Dirk Péter 

úgy mesélte nekem.
Hát a fekete arczú bennszülöttek ?

— Azokat sem látta, éppenséggel senkit sem 
látott.

Alacsony, gerendás szobácskába léptünk, mely
nek falain koszorúk lógtak. A szoba közepén asz
tal. pár szék áll. Az asztalon könyvek feküsznek, 
melyekbe az ide zarándoklók írják be nevüket. 
Az első beíró Jókai Mór.

Mutatják a szögletet, a hol Petőfi bölcsője állt.
Elképzeltem a Szilveszter-éj szakát. Künn zúg 

a szél, hó lepi a tájat. A kis szobát barátságos 
meleggel tölti be a kályha, a mécs halvány vilá
got áraszt. Megvilágítja az örvendő szülőket...

Festegettem volna én sokáig ezt a képet lelki 
szemeim előtt, a mikor valamelyikünk rágyújtott 
a költő dalára, az édesre, az andalítóra. Annyira 
el voltam merülve gondolataimban, hogy csak az 
első refrain ébresztett föl: Cserebogár, sárga 
cserebogár.

Midőn ez utoljára elhangzott, még néhány köl
teményt szavaltunk Petőfitől. Aztán beírva nevün
ket a könyvbe, távoztunk. Távoztunk, soha nem 
enyésző benyomásokkal, megható és fölemelő ér
zéssel, kedves emlékekkel a szívünkben.

Most az ebéd következett. Vígan költöttük el, 
szintúgy víg volt a játék és a hazautazás a magyar 
államvasút egy szellős harmadosztályú kocsijá
ban, a melyben elphilosopháltunk Budapestig.

ifj. Wlassics Gyula.

A JÉG-SPHYNX.
Irta Jules Verne. Fordította Gaal Mózes.

- Úgy van, a matrózt Allennek hívták, ö itt 
nemsokára elpusztult a sziklák között.

A part dombjáról Pym és Dirk Péter látták 
a «Jane» pusztulását, a bennszülött vadak táma
dását.

— Azután mit csinált ?
Értse meg jól, a part mentén egy csónakot 

talált, volt benne szárasztott hús, több hordó ivó
víz .. . beleült a csónakba, déli szél fújt épen, s 

— Aztán egy csónakot kerítettek hatalmukba az vitte heteken át . . . mind vitte. Elliihetik hát- 
és ott hagyták Tsalal szigetét.

Szóról szóra úgy történt, a mint mondja.
Húsz nappal utóbb, midőn a ködvilágba ér

keztek, mindkettejüket a nagy vizomlás felé so
dorta a tenger árja?

Hunt erre nem szólott semmit... tétovázott... fantáziájából azt a csodálatos történetet. Az Ame- 
érthetetlen szavakat motyogott . . . mintha emlé- rikába visszatért Dirk Péter átadta neki Pym 
kei között keresgélt volna. Végre reám vetette a Arthur naplóját, s annak alapján irta. Csak azt 
szemét és rázta a fejét. _ nem tudtuk, nem is tudhattuk, hogy mi történt

Nem, . . . mindakettő nem . . . Értsen meg Pymmel és a «Jane» többi hajótöröttjeivel?
Továbbá tény az is, hogy Pym sohasem talál

kozott Poé Edgárral. Most már azt is tudtam, 
Dirk Péter ? —- vágott közbe a kapitány hogy nem álom volt az, midőn éji órán e keséi

éi énken. Te ismerted Dirk Pétert?

Látták.

ran, mert csak azt mondom, a mit Dirk Péter 
mesélt el százszor is ... Aztán jött egy czetlialász- 
liajó, az felvette, Amerikába visszavitte.

Hunt elbeszélése meggyőzött minket arról, 
hogy Poé Edgar még sem merítette csupán a

jól engem . . . Erről nekem Dirk Péter soha sem 
szólott.

vés panaszszavakat hallottam :
Bizony. Hát Pym, . . . a szegény Pym !... A szegény
Hol ? Pymről nem szabad megfeledkezni.
Vandáimban . . . Illinois államban. Bizonyára Hunt sompolygott be a kabinomba,
Ő mondotta el neked ezeket a dolgokat mind? s ö mondotta.

-— 0 maga. Guy Len kapitány, minekutána Huntot min-
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Már-már kételkedni kezdettem abban, hogy 
hatással voltam hallgatóimra, midőn végre va la- 
hára megszólalt Guy Len kapitány.

■— Miként vélekedel e dologban te, Hurliguerly? 
— Nekem az a véleményem, hogy a kapitány 

parancsa szent, a mit ő kíván, azt föltétlenül tel- 
Dirk Péter, mered-e azt állítani, hogy Pym , jesítem. Nekünk kötelességünk, hogy Guy Vilmost 

Arthur és te Tsalal szigetéről lejebb délre száraz- és a többi angolokat megszabadítsuk, nem szabad 
földet láttatok ?

— Láttunk . . . nem egy, hanem sok szigetet... 
értse meg jól ... és ott . . . bizony ott vár reánk 
valahol a szegény Pym ... a kedves Pym várja a
szabaditót.

1í;vább délre, szálljunk szembe a veszélyekkel. Nem 
hiszem, hogy a hajó népsége nagy lelkesedéssel 
fogadta volna az ajánlatot, avagy hallgatott volna 
a biztatásra.

Mindazonáltal szükségét láttam annak, hogy 
egyet-mást mondjak.

’— Kedves barátaim — így kezdem a szót 
mielőtt valamire ráadnék a fejünket, vizsgáljuk 
meg higgadt elmével a tényállást. Vájjon nem 
mardosna-e minket később a lelkiismeret, az ön
vád kígyója, ha most visszafordulnánk, mikor 
némi remény csillant fel arra nézve, hogy ezé!hoz 
juthatunk? Fontolja meg jól ezt a dolgot, kapi
tány úr, s önök is fontolják meg, kedves barátaim. 
Alig hét hónappal ezelőtt az önök honfitársa, 
Patterson, életben hagyta itt szerencsétlen társait. 
Ha tizenegy évig megmaradhattak Tsalal szigetén, 
ez elegendő bizonyítéka annak, hogy a sziget 
lakható volt, hogy a bennszülöttek őket nem

Nemde ő kalauzolt minket a Bennet és Tsalal- 
szigeteken ; már akkor olybá tűnt fel, mint a ki 
járt már ezeken a szigeteken. Nyilvánvaló tehát, 
hogy vakok voltunk, én is, meg Guy Len kapitány 
is. Mert lám, a Poé Edgar vad külsejű, de csak 
«látszólag vad külsejű» mesztioze nagyon hason
líthatott a mi hallgatag Huniunkhoz : ez a tömzsi 
Herkules, ezek az óriási erőt eláruló izmok, a 
rengeteg, s párját ritkító tenyér, a hatalmas fej 
és szörnyen szétterpeszkedő száj, a hosszú fogak, 
melyeket az ajkak hasztalan igyekeztek csak félig 
is elfedni: nemde mind a Dirk Péter leírásából 
valók ?

Iőket cserbe hagynunk.
A régi matrózok helyeselték Hurliguerly szavait. 
A kapitány sorjába vette előbb a régi, azután 

az újonnan szegődtetett matrózokat, s megkérdezte 
tőlük, hogy hajlandók-e tovább menni délre?

És talán Guy Vilmos kapitány és a többi A régiek mind föltétien engedelmességet Ígértek, 
hajótöröttek is ott vannak; kiélték közbe, hogy az újak közül azonban csak hárman. A többi húsz 
a kapitány szivét és hajlandóságát még jobban Hedrneval egy húron pcndült. Tudni sem akart

arról, hogy a «Halbrane» dél felé folytassa az 
Guy Len kapitány rövid ideig gondolkozott, utat. Minden áron vissza akartak térni a Falkland- 

azután megszólalt újra:
— Dirk Péter, láttad te is azt a ködfátyolt, mely 

elétek borult a vízzuhatag előtt, mely felé az ár a pártja busz matrózból állott, s azokat akaratjuk 
ti csónakotokat sodorta, a melyről Pym mesélt ? ellenére további szolgálatra kényszeríteni egysze- 
Dirk Péter, láttad te is azt?

A meszticz körülnézett, aztán fejét rázva 
monda :

i
%
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megnyerjem az ügynek.
Viszont azt sem szabad elfelednünk, hogy a 

«vad meszticz» a tizenegy év alatt kissé megvál
tozott. Emberek között forgott, s a czivilizáczióból 
egy és más reá ragadt. Némileg megtörték a sors 
csapásai, hozzá simúlt a környezethez, 
szelídült.

Annak is van magyarázata, hogy miért titkolta j bántották; az is valószínű, hogy az elpusztult 
oly makacsul előttünk az igazi nevét, holott jól sziget lakóinak egy része az előttünk ma is meg

fejthetetlen katasztrófa alkalmával elpusztult, de 
más része a szomszédos szigetek valamelyikére 
menekült. Mindez mondom csaknem kétségtelen, 
hogy ebből minő következtetésre juthatunk, azt 
önökre bízom.

$ :szigetekre.
A dolog mindenesetre kényes volt, mert Hedrne

1 1
3

meg-
rűen képtelenség lett volna. (Folyt, köv.)

1BEH SZÉP . . .tudta, hogy Guy Len kapitányt minő szándék 
vezeti délre.

Bizonyára félt, hogy irtózattal fognak tőle el
fordulni a matrózok, ha megtudják,hogy ő az a 
bizonyos Dirk Péter, a ki a «Grampus» - on ször
nyűséges dolgot müveit: Parkért megölte, evett a 
húsából, vérével csillapította le a szóróját. Leg
feljebb akkor árulta volna el, hogy ő ki, ha előre 
tudta volna a hatást; ha tudta volna azt, hogy a 
«Halbrane» kapitánya hajlandó lesz tovább ke
resni Pym Arthurt.

Ködfátyol ? . . . Arról nem tudok semmit... 
köd ... az volt, de ... a ködön túl délen földet 
láttam . . . szigetet . . . Azt láttam én is . . .

Ekkor vegyült először a beszédbe West Jem, a 
hajó hadnagya. Csak ezt kérdezte:

— Mit parancsol, kapitány ?
Guy Len kapitány a matrózok felé fordult, a 

régi és az ú j matrózok körülvették őt, csak J ledrne, 
a mord arczú szigonyos, húzódott félre. Nyilván 
nem volt jó szándékkal.

A kapitány kérdő pillantást vetett 1 Iurliguerlyra 
meg az ő hűséges régi embereire, mintha kérdezte 
volna tőlük, hogy ők hajlandók volnának-e tovább 
folytatni az utat ?

A csónakmester c szavakat suttogta :
Hiszen ha csak rajtunk múlna ... mi bizony 

szívesen mennénk.
Ekkor vágott közbe komoran Hedrne :

Kapitány, már két hónapja múlt, hogy a 
Falkland-szigetektől elindultunk. Én és társaim 
nem szegődtünk arra, hogy Tsalal szigetén túl 
menjünk. . . . Nekünk vissza kell térnünk a Falk- 
land-szigetekre. Nincs kedvünk a jég közé szo
rulni . . . Tessék a Falkland-szigetektől újra 
elindulni, de nem velünk, s akár a sarkig mehet.

A matrózok beleegyezőleg morogtak.
E válságos pillanatban megint West -lem ve

gyült közbe.
Hedrne felé közeledve rámordult:

Ki engedte meg neked, hogy beszélj ?
— A kapitány kérdezett ... feleié arczátlan 

hangon Hedrne s nekem jussom volt ahhoz, 
hogy beszéljek.

West -lemet ez a szemtelen viselkedés egészen 
kihozta a sodrából, már-már kitört, s reá akart 
rohanni Hedrnera, ámde a kapitány közbe lepett:

— Légy ura indulatodnak,-Tem ! ... Ha mind
értünk, akkor hiába való min-

Beli szép az álmok tarka-barka képe,
Mit a szív festett a jövő ködébe ! . . . 
Minden, mit csak a gyermek-ábránd állít, 
S félénk vágyaknak gondolatja szül, 
Feltárja benne ragyogó világit;
Titkos remény ebben megtestesül;
A búbánat szelíd örömmé válik;
A föld, a sár itt menynyé nemesül . . . 
Óh, szép az álmok tarka barka képe . 
Tavaszmező hajnal pírjában égve! . . .

•r
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Mindnyájan hallgattak.
Tovább folytattam, mind tüzesebb lélekkel:
— Hogy a «Jane» kapitányának és matrózai

nak nyomára nem bukkantunk, annak minden
esetre az lehet oka, hogy ők Tsalal szigetéről a 
katasztrófa alkalmával elmenekültek, mert a

Nehány évig Illinoisban élt, aztán a Falkland- szigeten a földrengés után többé nem élhettek 
szigetekre ment, s mind várta az alkalmatosságot, meg. Nyilván való, hogy a bennszülöttek egyik 
hogy a déli tengerre mehessen, ahol az ő szegény : csónakét kézre kerítve azon vagy a szomszéd 
barátja : Pym Arthur szenved valahol . . .

Mióta ez a különös ember a végső pillanatban valamely, eddig ismeretlen pontján szárazföldre 
megnyilatkozott, engem folyton nyugtalanított az jutottak. Hogy melyikre, azt megmondani nem 
a gondolat, hogy Dirk Péternek igaza van, hogy tudom, de érzem, hogy mi semmit sem tettünk, 
Pym Arthur nem halt meg. No meg az is érdekelt: ha őket tovább nem keressük, 
milyen zavarba jönne Poé Edgar, ha a «Halbrane» 
visszavinné elevenen Pym Arthurt Amerikába, azt 
a Pym Arthurt, a kit ő regényében oly siralmas 
halálra juttat.

Mióta a «Halbrane» fedélzetére kerültem, 
mintha egészen kicseréltek volna, nem voltam 
többé az a regi, nyugodt, józan Jeorling; kimond
hatatlan részvét fogott el a szegény Pym iránt, 
akár Dirk Pétert. Ha arra gondoltam, hogy Tsalal hallgatás után
szigetéről észak felé vitorlázunk, furdalt a lelki- fokkal lejebb haladjunk délre ; két teljes hónap

áll a rendelkezésünkre, addig a téltől nincs mit 
tartanunk. Mi okunk volna félni ? Nincs-e bőség
gel élelmiszer a «Halbrane»-on ? Nem vagyunk-e 
egészségesek mindnyájan ? Minő képzelt veszély
től kellene tartanunk ? . . . Avagy hiányzik a 
bátorság bennünk, hogy oda menjünk ?

A déli sark felé mutattam, oda mutatott csak
nem büszke, parancsoló mozdulattal Dirk Péter is.

Mindnyájan ránk néztek, hanem felelet még 
ekkor sem jött a szavaimra.

A földre szegezték szemüket s egy árva szó sem 
hangzók el ajkukról.
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11szigetek egyikére vagy a déli sarkvidék tengerének Egyszer szétoszlik, mint a füst, a pára . . . 

Óh, ez a lelkek csalfa délibábja!
A mit a szív felépíteni fáradt,
Mind, mind az üres semmiségbe vész;
Futó szellő az csak, s hiú káprázat,
Miért fellobbant képzelet, meg ész . . . 
Keservesebben semmi meg nem rázhat: 
Előbb minden ... s most nincsen semmi kész, 
Széthullt, szétoszlott, mint a füst, a pára,
S a lélek fáj, a szív zokog utána . . .
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Várakozással néztem hallgatóimra, de azok még 
mindig hallgattak.

Guy Len kapitány lehajtotta a fejét, szívében 
ki tudja, minő harcz dúlt. Érezhette, hogy nekem 
igazam van, s azt is érezhette, hogy a leghelye
sebb módot választottam arra nézve, hogy hall
gatóimnak a szívéhez férkőzzem.

— Miről lehet most a szó — folytatóm rövid 
legfeljebb arról, hogy nehány

fc '■t
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Én is beteg valók e kín alatt,
Mikor álmom szívemből kiszakadt . . . 
Pedig nem az az álom rendelése,
Hogy azt kövesse kétségbeesés ;
Az álom: eszme, czél, s nem semmi végre, 
Mit az erő megtestesíthet, és 
Akkor nem lusta kín az ábránd vége, 
Hanem munkára, kedvre ébredés!
Tartsd azt az álmot Istenküldte jósul,

>
IIismeret: hue embertársunk nyomora iránt érzé

ketlenek, szívtelenek vagyunk ... ott hagyjuk őt 
nyomorultul elpusztulni a jégpuszták sivár orszá
gában.

A mint Dirk Péter ott a hajó személyzete előtt 
megtette vallomását, néma csend volt a hajó 
fedélzetén. Nem kételkedett senki abban, hogy a 
meszticz igazat mond. Azt mondta: «én Dirk 
Péter vagyok»

Mindenesetre merész vállalkozás lett volna
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■ :fIbizonyára az is volt ő.
nyáján egyet nem 
den buzgóság.

Azután a csónakmesterhez fordult:

S izzadj, törődj: a jóslat megvalósul! :fPadi Árpád.tőlem, ha nyomban előállók s azt mondom: 
nosza, Pym Arthurt keressük fel, hatoljunk to-
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liogy az ember kissé elgondolkozhatik felette, 
nem mintha a mű megítélésénél irányadó volna 
a ezím, de azért, mert kétségtelenül a költő 
szándékát fejezi ki és fényt vet felfogására. Tehát 
A leányőrző, s nem leányőrzők. De mi az ? 
Vájjon Szikláéi vagy pedig Szálkai, mert mind a 
ketten őrzik a leányt, s mindketten abba a bajba 
esnek, melynek ócsárlásából áll majdnem egész 
aktiv szerepük. De ha ők a hősök, a darab tő- 

élyei, akkor a dráma elméletének legelemibb

Herezeg csútolódott Hét Magyar hadával, pely
vának tekinté, melyre ha majd ráfúj, annyi felé 
széled, a hány útja vagyon állhatatlan szélnek. 
Ázsiából jöttek, hol ménes és gulya legel a mező
kön, s legfeljebb a pásztor botja zuhan néha 
veszekedő társa kemény homlokára, hanem 
harczról szó sincsen ilyen jámbor népnél.

(Folytatása következik.)

ország, mit láttunk, nem is csalogatott, hogy 
megtelepedjünk. Sátorlakó népek az erdőkbe 
bújtak, s kit kézre kerítünk, önkényt lett szol
gává. De amott, sajdítom, erős nemzet lakik, 
fából faragott ház vagyon ott tömérdek. Ki megy 
el követnek orosz városába, hadunkat izcnni az 
orosz herczegnek ?

Megyek én — kiált fel barna arezú Huba. — 
1 zenetet viszek, s üzenetet hozok.

MAGYAR-MONDÁK. az

A Tanulók Lapja számára irta Gaal Mózes.

A kiovi csata.
| s

. Nagy Magyarországnak legjobb daliái, harczra 
termett ifjak, s férfikorban levők, sőt az aggok 
közül is voltak számosán, kik Álmost követték. 
Olyan nagy kívánság támadott a szívben, hogy az 
ének-szóba foglalt szép országot csak egyszer is 
lássák.

mI ■
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n Kisfaludy Károly Leányőrzője, szem
szabályai szerint a cselekvényt nekik kellene 
megindítaniok, vezetniük és kifejlődésre juttat
niuk. S mit látunk ezzel szemben ? Azt, hogy a

'iMondd meg neki, Huba, mondd meg a 
Hét Magyar parancsát fülébe .

Hogy mennyien voltak, számmal azt felmérni herczegnek: 
aligha lehetne. Ezerszer a százat foglaljátok ereszsze. Várának kapuját előttünk megnyissa, 
egybe, ennyien lehettek, vagy ennél is többen, országa kincseit lábunk elé rakja, azon vegye 
kik gyors paripákon, hadi készségükkel csatára tőlünk életének árát, merthogy Etelének szolgája 
felálltak. Hát még, kiknek gondja a gulyák és volt hajdan, és szolgája lesz a Hét Magyarnak is,

asszonynép, mert Etele országát örökségbe kaptuk. Ennyit

„ Tanulók Lapja • számára irta Kunfi ZsigmondiA 1■
-A mi az elmondott rövidke elbeszélésből is az

első pillanatra szembeöltö, az a cselekvény darab lelke Móricz, ő indítja meg a cselekvényt,
kettőssége vagyis inkább kettős tagozódása, élénksége, leleményessége, — melyhez különben 
Próbáljuk csak kissé csoportosítani a személyeket szó fér — ad egy egy lendületet a cselekménynek, 
s rögtön előttünk fog állani a dolog. A darabnak A két öreg olyan, mint a dróton rángatott bábuk, 
középpontjában Nelli áll, inkább szenvedőleges, melyeknek kulcsa Móricz kezében van. Eltekintve 
mint cselekvőleges részt véve a cselekvényben; j attól, hogy a darabnak több mint felében folyton 
ha szabad hasonlattal élnem, ő a pályabér, ő van a színen, ő is mozgatja az öregeket,
melyért küzdenek egyfelől Móricz és Sándor, Betolakodása a házba indítja meg azt, az teszi
másfelől Szikláéi és Szálkai. Már most mi a gyanakodóvá az öregeket, s egész működésük

költő az ifjú és könnyelmű abban áll, hogy Móriczot kidobják az első felvo
násban, kidobják a második felvonásban Móriczot 
is meg Sándort is, és ez alatt folyton szidják

- I jIli 1
ménesek, sátorponyvák voltak; 
gyermekek: egy egész nemzet volt, melyet kóbor mondj csak, Huba, egy szóval se többet.

Huba készülődik, menten útra is kel Kiov

|| fÁj
>,' %csorda le nem bír könnyedén. Ekkora hullámzást ?. is Avárosába, hírvivő szavakkal s magyar büszkeség-keleten nem láttak, mióta a hónok hire-neve elhalt.

Hót Magyar vezette, kiki maga népét, maga j gél. Fél napig sem marad el a követségben,
száguldva tér vissza és ezt a hírt hozza az orosznemzetségét. Osztozni a jóban, osztozni a rossz

ban : testvér-indulattal megállapodának.
Lobogó sörényű fehér paripáján, tigrisbőrből 

készült ékes kaczagányban, Álmos volt az élén a 
magyar seregnek. Illett hozzá nagyon fővezér 
tisztsége, mert arra teremté világbiró Hadúr, 
hogy a Hét Magyarnak legelsője legyen.

Ha értek folyóhoz, vissza nem riadtak, meg-

w: herczegtől:
— Hét Magyarnak vagyon hét lova, hét felé 

gyorsan meneküljön, és vigye magával egész 
pereputtyát, mert ha holnapig még vára előtt 
látja, mind felfalja őket mérges orosz herczeg. 
Bizony, még hírmondó sem marad belőlük.

Ezt izente vala kevély orosz herczeg nagy biza
kodtál ián Kiov városából ki a Hét Magyarnak.

Haragra lobbantak, kardjukat csörgették a 
magyar vezérek, s biztatták Álmost, hogy vezesse

t : 11fődolog? Vájjon a
szív kalandvágyat az egyiknél és benső, hevesen
lobogó tüzét a másiknál fogta-e fel komikailag, .
vagy pedig a komikai alapot az szolgáltatja-e, asszonyokat és házasságot; mert a minek tulaj - 
ho„y azok"a kik a leány megőrzésére voltak hi- donképen a vígjáték csattanóját kellene alkotni,
vaHa,ucvananuakahatalomnakesnekáldozatul? t. i. hogy Szálkái szerelmet vall és Sziklasimeg-

Jó vígjáték, különösen jó kompozicziójú víg- házasodik, ezt a kolto annyira epizodikus színre 
játék bármelyik módozatot választotta légyen is, sülyoszti, hogy ha az ember nem indulna a czim 
az egyiket elfogadva, a másikat bizonyára csak után, hajlandó volna mit sem 
cpizódszcrülcg vehette volna fel a cselekmény ménynek tekinteni. Ugyancsak nagy hiba enne! a 
keretébe. Kétségtelenül a művészibb és egyúttal pontnál, hogy a cselekvénynek ezen fordulata 
hálásaid, feladat is az lett volna, ha a költő az . nincs eléggé előkészítve, lehat a^. első telvonas-

Szálkai esetére épí- ban, mindabban a mi történik, Móricz a vezető, 
cselekvény egyik I mozgató, s a darabnak ilyen koncepciója mellett 

neki kellett volna a hősnek lennie. De talán a 
III. felvonásban, kissé későn, de mégis akczióba 
lép Sziklás!, a kit a költő valószínűleg a darab 
hősének teremtett és tartott ? Kétségtelen, hogy

1

I az ■ n
-

: ■

nyitá kebelét előttük folyó, lenn kavargó mélyét 
ló lába nem érte, mert bún-magyar módra tömlő
szárnyon úszott. Erdők sűrű fái útjokat nem 
állták, és az erdők vadja táplálta bőséggel, csatába. Almos türtőztette okos mérséklettel, s 
Estennen megszálltak, s míg elvonult az éj, anya szólott vala ekkép :

1
mondó mellékese- i it>*>

■

'9! #Jaj-keserves adót fizet e szavakért, ti aztkebelén az édes anyaföldnek álom elringatta, s 
álmodtak Etele nagy birodalmáról.

Mentek . . . mendegéltek nyugat felé folyton, 
a míglen elértek nagy otromba várhoz, melynek verte volna meg bár oroszok istene, 
sem vége, sem hossza mintha nem is volna.

fi
egész komikumot Sziklási vs 
tette volna. De Kisfaludy a

akarta elveszíteni, s mint az rendesen

1meglássátok. Agyába rontjuk az orosz kevély
ségét, s kívánná, hogy vajha örök némasággal

fll
.111

<'
%Iágát sem

történni szokott, íi ki sokat markol, semmit, \ ag} I 
legalább is nagyon keveset kap; mert a kettős 
cselekvényű drámák felépítése, a nélkül, hogy a 
dráma műszerkezete mcgromlanék, bizonyára 
shakespearci feladat, a melyre Kisfaludy Káioly 
minden hivatottsága mellett is nem termett. 
Tehát ő, mikor tervét megkonczipiálva a kettős 
cselekvényt nem egymás alá rendelve, de egyenlő 
tényezők gyanánt egymás mellé helyezte, komé
diájának műszerkezetét már eleve megrontotta.

által, hogy a cselekvény kettős, és a 
cselekvény mindkét ágát két-két hős fonja tovább, 
előállott az a kalamitás is, hogy nemcsak eltalált

darabnak.

1Kevély volt a herczeg, nem is sokat bánta, 
hogy a Hét Magyart így magára riasztá. Sietősen 
izent a szomszéd vadnépnek, kik délfelé laktak, 
kóbor fehér kánnak, hogy jöjjön Kiovba kis 
csetepatéra, merthogy egy csorda jött, Hét Magyar 
vezérli, s azt tartja magáról, hogy örökül kapta 
hónok birodalmát a nagy Etelétől.

A fehér kánoknak fekete szivében fellángolt a 
boszú, az a régi boszú, mely akkor támadott, 
mikor a hón tört rá őseikre hajdan, s csúful meg
alázta.

Ki-Magasra hányt falak, melyre ásott árkok, s mel
lette egy folyó védte a nagy várost, melynek ura 
vala dölyfös orosz herczeg.

Megmondanám nevét, ha érdemes volna, de 
nem érdemes rá, magyar énekmondók emlegetik 
csúfra ő nagy gőgösségét, eibizakodását.

Messziről meglátva Kiov várát Álmos, kezét 
fölemelte, s megállva így szólott:

— Álljunk meg, magyarok !
Megállották nyomban, s a nemzetségeknek 

főbbje mind odagyűlt Álmos köré, tudni, hogy mi 
a szándéka.

Szólott vala Álmos:

ff 1
most cselekszik valamit, nevezetesen elfogatja 
Sándort, s mikor ott áll előtte a bonyodalom 
összebogozott csomója s mikor a legnagyobb 
érdeklődéssel várjuk, mit fog csinálni Sziklási, 
mert hiszen most már csak kezébe kell vennie a 
cselekvény továbbvitelét, mikor meg van teremtve 

alkalom, hogy a hőssé küzdje fel magát, meg
jelenik a deus ex machina, az atya levele, a mely 
felmenti őt a nehéz kötelezettségek alól, egyrészt 
hogy a leányt megőrizze, másrészt, hogy a víg
játék összebogozott csomóját megoldja. De hogy 

lehet a helyes megoldás, azt érezte a költő

3
n

e•;] ■Ir! I

í
íj 1E az! illMert az

Kapva-kaptak a szón, sátraik ott hagyták s 
szilaj üvöltéssel Kiovba robogtak az orosz her- 
czeghez, ki már készen várta.

Kiovi csatáról ilyen a történet;

n MÁ

kompozicziója, de hőse sincs a
A darab ezime «A leányórzó», is már oh an.

Ü
: | ez nem— Eddig élő állat velünk szembe nem szállt,
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is és ezért ismét csak egészen epizódszerűleg 
megházasítja SziklAsit, a megrögzött asszony
gyűlölőt. De erre az egész egyéniségével ellenkező 
lépésre nem önelliatározása vezeti, hanem Móricz- 
nak hívatlan közbelépése.

Már most feltehetjük a kérdést, melyik a tulaj- 
donképeni megoldás? Az. hogy Sándor megkapja 
Nellit, vagy hogy az asszonygyűlölő megházaso- 
dik ? Az előzményeket tekintve egyik sem, mert 
míg az expoziczióban és bonyodalomban Móricz 
volt a vezető és indító személy, addig a kifejlet 
épen az ő sorsáról hagy bizonytalanságban, mert

SZENT LÁSZLÓ
KÜZDELME A LEÁNYRABLÓ KUNNAL.

Képünkhöz.

Melyik magyar ifjú ne ismerné a szent király
hoz fűződő legendakörből ezt a drámai érdekes- 
ségű részletet? Fenntartotta a hagyomány és 
nincs okunk az egésznek történeti valóságában 
kételkednünk, hogy László a cserhalmi csatában, 
mikor a kun martalóczok már futásnak eredtek, 
megpillantott egy kunt. a ki nyergében foglyul 
ejtett magyar leánynyal menekült. A herezeg 

: menten utána vágtatott, fáradt lovával azonban 
nem tudta beérni a kunt, ezért harsány szóval 
kiáltott a lányra : «Hugám ! rántsd le a lóról a

azt nem vehetjük megoldásnak reá nézve, hogy 
majd megházasodik, mert hiszen drámai helyze
teket nem lehet beszéddel, szószátyárkodással rablót!” A bátor szűz szót fogadott és így László

a rablót rövid küzdelem után megölte.
Ezt a néhány vonásból álló eseményt már azon 

okból is nagyra kell tartanunk, mert alkalmat 
adott Vörösmarty Mihálynak arra, hogy Cser
halom czímű kis époszát, költészetének e párái

ig lan drágagyöngyét megköltse. Megragadó példa 
ez arra, mit tud a művészi érzékű költő néhány 
fogyatékos vonásból alkotni.

Vörösmarty elbeszéli üzul kun fejedelemnek 
rabló támadását, elmondja, mint ragadta el 
Árbocz vitéz az öreg Ernyőinek gyönyörűséges 
leányát, Etelkát, mint közelgőt hozzá nem erő
szakkal, de gyöngéd érzelmekkel, mint 
akarja visszaadni váltságdíjjal érkező, könyörgő 
apjának. Eljő a megtorlás: Salamon és herczegei 

a cselekveny, melynek kompoziezionális hibáit Cserhalomnál tönkreverik a kun rablóhadat,
rajzoltuk meg az eddigiekben. Mert kétségtelenül László hallatlan vitézkedést visz végbe, pár
sok igazság van abban a széptani tételben, a mely viadalban elejti Ozult. Most következik az a
a drámára vonatkoztatva kimondja, hogy a mii ven jeleneti melyet Kimnach László festőművész

i*•.«trhogy különösen a cselekveny kiépítését tartottam &mde a sebét kötöző László, vesztére,
elliibázottnak. Maguk a motívumok, melyek tart- pillantja és lóra kapván, utána ered:
ják, határozottan ügyesek és meglepőek, csak a
kapcsolat a hibás. Mert kétségtelen, hogy becse- A szaladó ,K„ ‘ caíajiu'^i^dvusttickJ'V.telke,
sebb vígjáték lett volna a Leány őrző, ha ugyan- J‘;s az lnKy végzés téged sem hagy meg ölemnek ?
„ , • , , , Vesszek el inkább és te is akkor vessz el előttem.»
azon motívumok egy vagy más íranyu erősebb így szól s visszatekint, s fél dárdavetésnyire látja 

kiélezésével olyan komédiát épített volna mely- Gáttalan űzőjét villogva nyomába rohanni.

nek Mse mm'cak tényleg. * „évleg i, Móricz

lett volna, vagy pedig fordítva Sziklás!. Mert a Mindinkább közelít a zaj. Már méri fejéhez
A kardot László. Még jókor visszacsap Arbocz.
I*.s a gyilkos ütést vasa elhárítja fejéről.
Ekkor tágulást lelvén a lányka, öléből 
hőidre szökik szaporán. S most Arbocz szembe kerülve, 
Harczol oroszlánként, melynek fölverte tanyáját 
A környéki vadász. .Tó fegyvere, mint az ölő láng 
Villog markában s Lászlónak melle felé jár. 
tí mintha tanyát ottan kívánna felütni örökre,
Mind csak azon fárad; mélysége kecsegteti, abba 
^ agy belehalni s szívét onnan kicsikarni vasával,
A szivet, a lánynak, mint vélte, ha veszne jutandót. 
Harcza dühöst) vala, mint ártó. Vas várra csatázott. 
Mely iszonyú csengésekkel felel a sok ütésnek.
Nem hever a legerősb daliának jobbja is addig,
Dúlja, emészti az őt és megfárasztja sebekkel,
Hogy végtére betört házként nyergére leroskad,
S tündér vágyaiból a halál veszi által az omlót.

megoldani, oda tett, cselekedet kell. Ott, a hol 
nem a lélek benső erői mozgatják a cselekvényt, 
a hol ez nem az emberi lélek vaskövetkezetességű 
logikájából fakad, még a kicsinyes dolgokban is, 
igazi kibékítő és kielégítő hatásról szó nem is 
lehet, mert kell, hogy minden szó, gondolat a 
következetesség kapcsán függjön össze s találja 
alapját a jellemekben.

Bármennyire sajátszerűnek lássák is, ki merem 
mondani, hogy a Leányőrző jellemei, nem vonat
koztatva a cselekvényre, hanem magukban, 
abszolúte megalkotva, határozottan jobbak, mint

nem

m ön

jellemzés tekintetében határozottan a legművé
szibb kivitelű Kisfaludy vígjátékai közt A leány
őrző. Rendkívül érdekes pillantást enged a költő 
forrongó és magasabb ez élok után törekvő tehet
ségének műhelyébe. Át-áttörnek régibb vígjáté
kainak megszokott s szinte vérébe átment 
közei: a félreismerés, el huj ás, átöltöztetés, várat
lan összetalálkozás, de ezek közül csak egyik
másik lép elő a Leány őrzőben, hanem helyette 
mélyebb alapot keres és talál a jellemben.
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Vájjon fogad-e szót a lépes levélnek ? 
kétkedék Üstökös.

Bizonyosan, 
csíny jól van intézve.

— Csak az adatokban ne tévedtünk legyen.
Én jót állok önszakmányomért. A leány ne-

Ugrancs visszajött.
— Dongódy a janitort* vallatja, híradó ag

godalommal. Injuria lesz, ha ennyi mű du-

nyiltan, mily kedélyesen, s mily hosszan ír, pedig 
irgalmatlan calligraphia tudom kim erí té

Vörösmarty e jelenetben tökéletesen eltér a 
nép elbeszélésétől. László ő nála nem serkenti a 
haramiával való küzködésre a leányt, hanem a 
maga jóvoltából éri utói és vív meg vele. Melyik 
anyagot használta fel most már a festőművész, 
azaz, melyik elbeszélést festette meg ? A nép- 
hagyományt, melynek elbeszélését követve, a 
leányt drámai cselekvőlegességben ábrázolhatta, 
míglen a «Cserhalom» nyomán haladva, Etelke 
személyiségét szenvedőlegességre kellett volna 
kárhoztatnia, s így legföljebb csak sablonos 
harczi scénát nyújthatott volna.

Kimnach azt a válságos pillanatot festette 
meg, a mint László már közeledik lován a rabló
hoz s nekiszegzett dárdájával készül rátörni.
A kún és a leány között a kétségbeesett küzdelem 
kezdődik a vadul száguldó lovon. A jelenet kife
jező mozgalmassága érezteti a döntő pillanatot, 
s László közeledő deli alakja a rohanó fehér- 
ménen, az előreszegzett dárdával, feje körül a 
széles glóriával 
középpontja. A bozótos táj
koszorúzottii), a száraz nagy fű, melyet a lovak 
gázolnak, a László mögött föltűnő kisérő liarczo- 
sok a képnek szép kiegészítői.

A Iránnak alakja, ez a vad, durva szenvedélye- Lovam lesz s fedeles kocsim. Nyáron fürdőre, 
két kifejező arcz, a festő fantáziájának alkotása őszszol otthon, s farsangra városban . . : 
és nem a Vörösmartynak jobb sorsra érdemes 
Árbocza, a kiről oly meghatóan mondja a «szög- 
hajú, nyájas Etelke» :

I
mí 1azon vigasztaló Ordas — hisz a ti Élerejét!

Mily szépen kifejlek sorsom magától, gondoló 
tovább. Lám én szerencsétlen állat, ha a tavalyi 
estén meg nem némulok, mint a nagyhéti harang, 
egy évi boldogságot adtam volna ügyefogyott lel
kemnek! Azóta mily közel állnánk a «nem további
hoz. De ma is jobb, mint soha. Mily ékesen nyílik 
meg előttem a tél. Ki mondja meg nekem, nem ez-e 
az Ábrahám kebele ? Három, vagy tán két év után 
Mariska az anyakönyvbe iratik ; s ón mint boldog 
férj, mellé. Mily dicsőn telelünk a jól fült szobá
ban! Nem kell benne köpenyestül sétálnom, mint 
épen most teszem. Asztalunk mindig rendben 
lesz, kamaránk tömött, s gombatésztát sohasem 
főzetek. A nyár elmúlik, s jő a másik tél. Azalatt 
Mariska meguriasodik. Miveltsége szemlátomást 
megnő. Elmés lesz és vidám, s az előkelt nép is 
szemet vét reá. Építek neki ékes hajlékot . . . 
Vájjon építek e? Miért ne, hiszen úgy szeretem.

gába dől. IA janitor körmönfont legény, - jegyzó meg 
Üstökös; - nem könnyen lesz .Tudássá. II I! s■ Ii; I
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1x f?Ho hó Lukács, megárt a sok légváltás, into 
tréfásan ébredő lelke; s elmosolyodék eszmevág- 
tatásán, melylyel egy kívánt, de el nem érhető 
jövőt oly nyaktörőleg benyargalt. Amaz élethez 
igazítá meg gondolatát,
egybeköttetés kell. Hol van ezeknek egyike is ? 
Elveszed, punctum; s tied a boldogság. Igen, de 
hozzád jön-e ? kérdó ismét hidegen az ész. Hogyne, 
hisz itt a levél; s ekkor harmadszor olvasá azt, 
mely a második hitelét is gyengítői kezdé. Vájjon ő 
írta-e? vájjon nem azon contubernalis csínyek 
egyike-e, miket éjnapon egymás ellen űzünk. Nem, 
nem Lukács, ne túlozd a kérkedést. Szobánkban 
nincs e fajta papiros ; ollónk sincs, pedig e levél kö- 

1 longódy merülten járt a szoba vöröstégla tele- rül van nyírva ; tintája is eczetszagú, pedig mi csak 
pén, mit sem ügyelve, mi történik alatta, felette vízzel szaporítjuk a kalamáris ágyát! Társaim

nem is tudják Mariska nevét, sem hogy a szűr
szabó sógornéja, sem hogy szombat reggel suly- 
mot vásároltam. És ha regéltem is nekik szerel
mem félénk és szótlan voltáról; ha elpanaszlám 
is, hogy itt vagy ott láttam : az mind egy ismert 
ismeretlennő orvé alatt ment, kinek se neve, se 
hazája, se rangja szőnyegen nem forgott . . . 
Aztán meg most jut eszembe; hiszen módom van 
egy tanúval többet szerezni; s játékba merült társai 
megett kiillant.

— 1 tána Ugrancs !
ruhát kölcsönzőin ment, hogy éji waehtparádján 
takaros legyen.

SF # Í.-A

erhült tetemére,Hagyd nekem e holtat: gondom van 
Nem volt ő zordon, szerelem szép szózatival jött 
Lábamhoz, s mikor úr lehetett kényére, rabom volt, 
Tán vétkes s büntetni való, hogy rabbini eljött; 
Ámde kiszenvede már; én üt kis csörge patakhoz 
Eltemetem s lob.igós dárdát tűzök le porához. 
Fölszedem a kikelet rózsáit, s parti virágok 
Bokraival sírjára teszem. Hervadjanak ott cl.
Mint ő is szomorún elliervada ifjú korában.

li ' 'ti
műveltség, birtok, s ni#m
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AElbeszélés.

Irta: KUTHY LAJOS.
1 £

B* *\I- vagy körűié. &
Dugjon egy pipát fejibe Dongódy — biztató 

Ugrancs, — s aztán vegyen blattot.
— Nem akarom megpróbálni, enyim-e nyolcz 

garasom, a mi zsebemben van? — felelt Dongódy 
stoice, s míg társai élet-halálra működtek a taka
rékos banknál, szótlanul foly tata magát szívében 
a boldog éberálom.

Mily szerencse, minő becsület, 
kos örömében,
Hév és őszinte levelet! Mennyit kellett az árvá
nak küzdenie, míg tollát tintába mártá ? Mit nem 
próbált, hogy a kétség ösztönét meggyőzze ? Mily

J
j!:

Kl'TilY LAJOS.

Pszt! Lukács jön . . . Halbe bank Artány! svét hitelesen kikutatám ; s hogy a sógora a szűr
szabó, fejem teszem rá.

— Én pedig sulymot venni láttam.
A levél hiteles; azon nem múlik.

— S szive fülig Harcsánál van; ékes Lukács 
úr okvetlenül wachtparádra megy.

- Vagy legalább megirandja cselekedeteit, 
mint Lukács az apostolokét.

p rágustált!
Dongódy visszatért. Arczában látszok a feltáma

dás. Diák életében ily boldog nem volt. Feledé, 
hogy a mosónénak adós, hogy bundája nincs, hogy 

leczkén bekapták, s mindent, mitől feje 
desen füstölt.

* Ajtónálló diák.
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im. Tanulók lapja.

Elméletiben fejét csillagvizsgálói állásban vitte, 
s úgy neki ment egy izmos czölöpnek, mely a 
gyalogutat szekerektől védte, hogy agya meg
lódult.

igen kedveltté, finom, behízelgő modora és mű
veltsége miatt.

Batthyányi Lajos gróf magántitkáról válasz
totta. Az előkelő körökben való forgás azonban 

Fa-bakter, a ki vagy...! morrantá fog- ártalmas hatással volt Kuthyra, pazar életet foly-
szorító dühhel; de a sorssal hamar kibékült, mert tatott és gyakran kellett anyagi zavarokkal köz
tiagy a pályadíj, mely e gyalogversenyre várt. És denie. Irodalmi híre azonban egyre nőtt; 1842-ben 
ha Jason hajóttört az arany gyapjúért, miért munkáit össze is gyűjtötte, hogy 10 kötetben ki
panaszkodjék ő, holott feje sem tört be.

Mennyi baj, küzdelem és veszély ! Csak el 
ne késném. Ah mint vár, mint kétkedik, mint sír génynek alföldi jelenetei híresek lettek s nyelve-

{Folyt, köv.) zete oly hatalmas, gazdag, hogy az iskolai tan
könyvek még manapság is szemelvényeket vesz
nek belőle, stílusbeli minta gyanánt.

adja. Legnagyobb hatást Hazai rejtelmek ez. nagy 
regénye tett, melyet Sue Jenő irályában írt. E re-

azótti.

KUTHY LAJOS. Jött az 1848/49-iki szabadságharcz és Kuthy 
ebben is kivette a maga részét. Miniszterelnöki 

Azt az embert, kinek férfias szépségű areza irodaigazgató, majd osztálytanácsos minőségében 
mását e helyen hozzuk, ma már csaknem végle- működött. A világosi katasztrófa után mindenét 

elfeledték. Sic transit gloria mundi: az lefoglalták. Kenyér nélkül állott, atyja meghalt:

Arczképpel.

gesen
utókor csak a legnagyobbaknak nevét szokta ; a nyomor megtörte finom és jólléthez szokott

lelkét és ekkor elkövette azt a ballépést, hogy ő,ajkán hordozni. Pedig Kuthy Lajos egyike volt a 
negyvenes évek legkedveltebb íróinak, a kit Jósi- a szabadságharcz embere, az uralkodó, elnyomó

emlegettek. 1813-ban 1 rendszer szolgálatába lépett, mint megyei biztos.kával egy színvonalban
született, apja református lelkész volt és fiát E lépésére elfordult tőle az egész magyar társada

lom, Kuthy Lajos ettől fogva elveszett ember volt. 
Népszerűtlensége akkora lett, hogy a hatalom

Dcbreezenben járatta iskolába. Hogy a híres fő
iskolai élet minden praktikáin mennyire keresztül
ment, bizonyítja elbeszélése, melyet a Tanulói; kényszerült őt elfelejteni. Önmagával meghason- 

elynek tárgya a legnagyobb J lásba jutva, mindenkitől kerülve, nyomorogva, azLapjában, közlünk s m
valószínűség mellett tiszta igazság. Apja módjára irodalmi működésben keresett még vigaszt: tor

ifjú Kuthy is papnak készült, de csakhamar téneti regényeket írt, de senki sem olvasta. Igazi 
pályát változtatott, jogot tanult és Biharmegye megváltás volt számára a halál, mely 1864 aug. 
aljegyzőjévé lett, mely minőségében fogalmazva- 27-ikén érte el Nagyváradon, a negyvenes évek 
nyaival annyira feltűnt, hogy a bihari követtel őt ünnepelt, most már teljesen elfeledett novellairó- 
küldték fel a pozsonyi országgyűlésre. A reform- ját. Ballépést követett el, igaz, de a büntetés 
mozgalmak elragadták a lelkes fiatal embert, be- arány tálánál súlyos volt, kegyetlenebből érte üt, 
jutott Kossuth varázskörébe, az országgyűlési mint bárki mást. Degré Alajos «Emlékbeszéd egy 
ifjak társaságába. Mikor a reakcionárius hatalom 
keze az országgyűlési if jakra lecsapott, mikor 
Lovassy Lászlót elfogták, Kuthy Lajos Erdélybe 
bujdosott, hol a nagy erdélyi vezérférfiú, Wesse
lényi báró pártfogásába vette.

A hatalom azonban mégis módot talált elioga- 
tására és Kuthy két esztendőt töltött rabságban.
Kiszabadulása után újabb csapás érte: menj, asz-

az

elitéit fölött» czímen a Kisfaludy-Társaságban 
nemeslelkűen megvédelmezte a szerencsétlen
írót.

EGY KIS VASTECHNIKA.
íApró vasmuukák készítése.

Lássuk csak első renden valami kisebb állványnak 
elkészítését, szobrocskák vagy kisebb virágcserepek 

szonva meghalt. Kuthyt bánata Pestre hajtotta, számára. Megrajzoljuk a csigavonalakat, a tizenluito-
W «.egkmUidik fénye» fnüyéj, .838-,6,
kezdve jelennek meg történeti drámái, regenyel, párom milliméternyi darabonkint (hogy a gör-
elbeszélései Hugo Viktornak romantikus irányát bület hossza megmaradjon) valami keskeny papirsza-

ÍW! iTÄÄSäiSCÖÄ
szőtt, stílusa ragyogó, lendületes volt. A kozonsi n iasztunii'- Erre a pléhszalagot először az egyik, majd az 
módfölött megszerette, munkáit elkapdosták, ellenkező irányban a másik végénél fogva egészen a 
Kuthy személye pedig kivált főúri körökben lett közepéig egy keskeny fahenger köré csavarjuk, miáltal

•.‘v'U.r.
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Leveté csizmáját, hogy estig megszáradjon; 
keztyüjét megvarrá, pecséteket mosott, szóval: a 
toilette kellékeit rendezé.

vékony takaróján elterjedt, észrevéteté a bunda
rablást.

Rögtön Dongódy ágyához futott. Helye még 
azon meleg volt; s ő Schlafrock helyett tógáját 
kapva, rohant a falrészhez, ha az illan ót útban 
kaphatná.

Dongódy ép a faltetőn volt.
Ide a bundával Lukács, különben tüstént a

* * *

Estve tízkor mind ágyban valának a tizedik ház 
vazalljai, sötétben, mert a coetus* gyertyája el
fogyott. Heten aludtak már, mert ébren lesni 
Lukács úr kivándorlását terhes lett volna. Csak
egy volt, ki a paplan alatt nyílt szemmel feküvék 
talpig nyalkán felöltözve; kinek álmát a fonott 
hajú genius gátolá. Iszonyú nyugtalan volt; az 
ellenőr szemléjét vára. Tán elaludt az a tüskés 
porkoláb, akadna fel szeme, szidá magában

a contrához megyek, hogy kimásztál.
Engedd át barátom, kétszer vigilálok* he

lyetted; kérte Lukács négy kéz láb.
Semmi esetre, viszonzá Ugrancs hango

san ; s készült Dongódyt lehúzni, az új épület 
hogy így várakoztat; s hosszú kortyokat húzott egyik alsó ablakán hirtelen egy fő dugta ki magát, 
a zöld korsóból, mintha szívhőségét akarná le- Az Czirmos esküdt volt, ki a diák-csínyekre egész 
önteni. szenvedéllyel vadászott.

Végre jött a visitans, mint minden éjjel. Körül- Ugrancs hirtelen megszökött. Lukács pedig ki
járta sasszemmel a fekvő legénységet, ama földig ugrók sebtében; de a menekvés áldozattal járt, 
álló vastag pipafüstben, melyen faggyú-lámpája mert a falpárkány mind lesodorta frak-gombjait, 
alig tudott fénykort gyújtani. Lukács füléig vond 1 miket tegnap varrt fel hitelben egy éhes szabó, 
paplanját, mint egy véd-dominót; csak koponya- Falon kívül nyugton akasztá nyakába a bun- 
szőrét hagyva kinn, mint species l'actit, hogy ott i dát, mert jól tudá, miként Ugrancs pajtás, kason -

szolgálatért ágyába rendelem! i a dárdást, hogy ha 
Az ajtó behuzaték. Az ellenőr tovább-tovább : Czirmos újra visitálna, ne legyen üres; mert hat

haladt ; s végre erőtlenül hallatszott a távol ajtók j száz legényt fejenkint megnézni képtelenség
lenne.

van.

hegyes nyiszorja.
Dongódy nesztelen fölkelt. Ugyan szikráznak Jó hitében gyorsan neki indult, midőn :

a csillagok, disznó hideg van, jó lesz praeveniálni,
gondola magában; s Ugrancs paplanjáról nagy I Czirmos, ki a felnyitott portán őt megfogni jött. 
lassan lecsente a bundát. Azzal tovakopogott a
fagyon, ama helyig, hol a falat, alkalom adatván, | félig értve a diplomatikus czimeket, miket 
meg szokta mászni. Itt előbb keresztülveté a bun- j kiült utána szórt, 
dát, hogy másztában terhül ne legyen, s maga 
merészen és jártasán kapaszkodók lábán és kör
mein, a vakolatlan téglák nyílásaiba.

Azalatt a lakszobák előtti folyosón pajzán sihe- 
der roboga végig, ki visitatio alatti kinlétét iga
zolni futott a contrához.** A tizedik ház előtt

Hová kutyagol domine ? ki ált a utána

Lukács nem felelt; de allegretto neki iramlék,
az es-

Midőn jól belehaladt a távol homályába, 
maestoso ballagott, s röviden megvigasztalá 
magát:

Nem ismert meg, úgymond ;
majd elkápsálom, úgy is tudom hova jár forró 
pogácsára.

s ha igen,

neki ficzánkolta magát; benyitott a sötétbe, s 
nagyot bőgött.

No még egyet! — kiálta Ugrancs, 
ajtó közelében a hang nyers ereje szörnyen fel- 
riaszta.

A városban kórházi csend volt, s holdtalan sö
tét. Sötét mondom, mert az utczát ugyan senki 
fiának ki nem világiták. Hurczoljon lámpást, ki 
nem akar verembe esni.

Csak a toronyőrnél égett beteges olajmécs, 
mely reszkető fényszárnyakat festett a kormos 
ablakra.

kit

A pajkos diák még nagyobbat bőgött. 
No már most vessz meg ; válaszola Ug

rancs türelemvesztve, s szemébe locscsantva — Reményiem azon módon gyű ladt, 
jegyző Lukács úr: 
ha leesem, nyakam kitörik. Az mégsem, iga- 
zítá magát, — csak a szerelmemé; de ha szerel
memé kitörik, miért nekem a magam nyaka ?

meg-
egyszersmind a kalamáris tartalmát, mit az ágy 
feletti ablakból rögtön felkapott. Azonban falnak 
fordula tovább aludni, de a gyilkos hűs, mely

hajh de a torony magas, s

* Egy szobában lakó diákok. 

** Ellenőr. * Éjszakára űrt állani.
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703TANULÓK LAPJA.im.
képen hozhatjuk fel többek között az újvidéki kir. j A kör működését már meg is kezdte; ugyanis 
kath. főgimnázium «Vörösmarty-önképzőköré» - t. Itt szeptember utolsó vasárnapján tartotta első gyűlését, 
Kovács Nándor főjegyző megemlékezést tartott a melyen Esső Endre szép szavakban ecsetelte a kör 
tizenhárom aradi vértanúról és nyomban utána Hal- czélját. Azután a beérkezett művekről szóló bi rálátó- 
man Jenő Vili. <>. t. Erzsébet királynéról emlékezett j kát olvasták fel; ezek közül legtöbben Erzsébet 
meg. Mily szép ez a két emlékezés így - egymás királynénkról szólnak prózában és versben. Schweifet- 
mellett. Józsefei is szavalta egyik beadott munkáját, «Erzsébet

A kassai diákok irodalmi ünnepe. Vasárnap, októ- királynénk emlékére» ez. költeményét. Nagy hatást 
bér (í-ikán nagy ünnepet ült a kassai diákság. Lelep- ] értei. Volt még egy szavalat és egy a bírálóktól meg
lesték azt az emléktáblát, melylyel a kassai premontrei dicsért műnek felolvasása. Ezek után felolvasták a kör 
főgimnázium 1897/98. ifjúsága tanárai lakását meg- szabályait, majd Horváth Kristóf igazgató mondott 
jelölte. Ez a rendház, melynek múltja belenyúlik a néhány buzdító szót, végre pedig Erikkel Márián ve- 
XV. századba, nagyon sok történeti eseménynek volt zető tanár mondott rövid beszedet az önképzés helyes 
a színhelye. Királyi, háznak liítták: itt szállt meg ségéről.
Mátyás király két ízben, 1460 és 1478-ban, az utóbbi Legnépesebb önképzőköre az országnak kétség
évben második feleségével, Beatrixxel együtt. Szapo- kívül a budapesti II. kér. egyet. kath. főgimnázium 
lyai János 1528-ban, mikor Kassát elfoglalta, több «Vörösmarty-kör»-e, melynek 141 tagja van. Zombory 
hétig itt tartózkodott. Bocskay István 1604 nov. I jén János tanár áll az élén, ifjúsági elnöke Kigler György, 
történt diadalmas bevonulása után itt ütötte föl feje- titkárja Kemény Dezső, főjegyzője Szily Jenő, pénz- 
delmi szállását. Valószínűleg c házban tartotta lakó- tarosa Éberling Béla, ellenőre Szedlacsek Ágost, fő- 
dalmát Bethlen Gábor Brandenburgi Katalinnal 1626 könyvtárosa Patay Tibor. Érdeklődéssel várjuk, mily 
márcz. 1 -én. Itt szenvedtek vértanúságot a vallás- méretű munkásságot fejt ki az év végéig ezen hatal- 
háborúk villongásaiban Kőrössy Márk esztergomi más népességű önképzőkör.
kanonok és két jezsuita, Pongrácz István és Grodéczy a nagyváradi állami főreáliskola «Arany János- 
Mcnyhért. Végül itt lakott 1777 97-ig Báróti Szabó önképzőkör»-o Krüger Viktor igazgató vezetése alatt
Dávid, ó-klassikai irányú költészetünk megindítója, j a következőkép alakult meg: Ifjúsági elnök Krüger 
kivel együtt indították meg Kazinczy és Bacsányi a jeng; titkár Ujfalusy S., pénztáros Schwarcz N., fő
szóban lévő házban a kassai Magyar Társaságot és . jCgyZö Zinger B., könyvtáros Gergely J. - - Az első 
első szépirodalmi folyóiratunkat, a Magyar Múzeumot. . 'önképzőköri gyűlésen Zsirkay János VII. o. t. Gabá- 
E történeti események rövid összefoglalása az emlék- Uyinilk «Öngyilkos» ez. monológját, Gergely J. Vörös
tábla következő felírása : marty «Salamon>»-ját, Dutka Á. Arany «Welsi Bárd-

Ebben a házban, Imi hajdan királyok és /éjedéi- ■ j„_t, Grossmann J. Bartók «Ahasvér»-ját szavalta. 
mek lukiak, hol hUrallak szenvedtek vértanúságot, Ripnér Dezső «Mivelemeli Zrínyi «Obsidio Sigetiana» -
hol jezsuita tudósok munkálkodtak Istenért ex liazá- | Eposzi magaslatra» czímű sikerült értekezését ól
ért • itt élt /777 1197-ig liaróti Szabó Dávid. Nála • Vasta föl.
és vele e<iyutt alapították 1787 nov. 13-ikán Kazinczy 
h'crcncz é.s Bacsányi János a kassai Magyar Iárxa- ■. fA 
ságot és első folyóiratunkul. a Magyar Múzeumot. .
Megjelölte a kassai premontrei füginin. 78.97 98. évi
ifjúsága.

A leleplezési ünnep fél tíz órakor kezdődött Vinne- j 
pies szent misével, melynek végeztével az intézet ifjú- ; 
sága és tanári kara kivonult az emléktábla elé, hol 
mar a városi hatóságok képviselői es a tanintézetek 
ifjúsága várakoztak. A Himnusz elhangzása után ;
Takács Menyhért dr. főgimnáziumi igazgató előadta j 
az emléktábla keletkezésének történetét, fényes be-

kővZtS^ gyökének 30-szorosát, a különbség =

művelődés megindításában és terjesztésében oly oda- x értéké . 
adó szerepet vittek, mint a kiknek nevét márványba 
vésették.

Erre leleplezte az olivzöld, genuai márványból 
szült emléktáblát, fölhangzott a szózat lelkes éneke, s 
az ünnep véget ért.

Teheránt magyar gimnazista. Perzsa nagyköve
tünknek fia, Eperjesi/ Árpiid a múlt héten tett vizsgát 
a gimnáziumi tárgyakból Bécsújhelyen, a kultusz- 
minisztertől külön delegált nyitrai főgimnázium 
bizottsága előtt, mely Horváth Sándor igazgatóból,
Fcrenczy József és Cserhelyi Sándor tanárokból 
állott. Ä vizsgázott diák. ki különben Teheránban 
tartózkodik, a kérdésekre kitünően megfelelt.

A soproni kath. főgimnázium önképzőköre még
Elnök lett Esső Endre

ife-JTO# #

Jelige : Fejtörő az elme sportja.

Rovatvezető : Csiszár József.

Számtani kérdés:
Ha 729-nek .. -dik gyökéből kivonjuk 729-nek 2*-dik

81. Mennyi

Földrajzi kérdés:
Melyik tó az Ázsiában, mely egykor tengerükül 

ké- ! volt s'benne, mint a Jeges-tengerben, fókák élnek? 
Mindenütt magas hegységek veszik körül. Halban 
bővelkedik ; gőzhajók járnak rajta.

Történelmi kérdés :
Mi n neve azon basának, a ki Buda várát 1686 jú

nius 24-től két hónapig védte a császári hadak táma
dásai ellen s szeptember 2-án, midőn az ostromlók 
behatoltak a várba, az utczai harezban esett el ?

Természetrajzi kérdés:
Mi a neve azon lepkének, a melyik a szövő lepkék 

családjába tartozik? Hernyói sokszor 60 cm. hosszú 
hernyófészekben társasán élnek a tölgyfákon ; rendes 
sorokban vándorolnak - innen elnevezésük míg 
végre közösen bebábozzák magukat. A tölgyre ká
rosak.

szeptemberben alakult meg.
Vili. o. t. alelnük Farkas Antal, pénztáros Schweiler 
József VIII. o. t„ főjegyző Sínké István VIII. o. t. 
A kör vezető tanára továbbra is Erikkel Marian, a 
magyar nyelv és irodalom tanára maradt.

Sík. L' Óőr-iias
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sokra van szükség, akkor jobb, ha magunk állítjuk 
elő a mázat, még pedig a következő módon : Egy he- 
főttes üveget félig megtöltünk arany- vagy ezüst- 
bronzporral, néhány csöpp tisztított terpentinolajat 
és damarlakkot ejtünk belé, azután egy fapálczikával 
jól megkeverjük és az üveg háromnegyed részéig 
fotogénnel öntjük föl, a minek következtében egy 
rövid ideig tartó pezsgés áll elő, ha a pálczikával foly
ton kevergetjük. A keverék már ekkor is használ
ható. Nem használás esetén azonban erősen el kell

megközelítőleg a fenti kettős csigavonalat kapjuk 
meg, melynek azután szabad kézzel is megadhatjuk 
helyes alakját, ha a lemezt többszörösen összehason
lítjuk a mintával. Egész kicsiny csigavonalakat a 
gömbölyítő fogóval készítünk cl.

Állványokhoz három ilyen kettős csigavonal szük
séges, a melyek a már említett módon készülnek el 
(17. ábra) és ugyanennyi derékszögű botocska, a 
melyekhez egyszerű pálezikákat, avagy kettesével át- 
ereszesen összekötött szalagokat alkalmazhatunk: 
talapzatul közönséges plélilemezből vágjuk ki a kellő 
nagyságot. Ha az olló használatánál kissé kicsorbult 
volna a széle, a fatuskón fakalapácscsal simára ver
jük. Most a derékszögű pálezikák kettőjét hosszabbik 
végükkel összeillesztjük, a harmadikat épen a két ág 
közepébe helyezvén, a három csigavonal-alakot a 
1 7-ik ábra útmutatása szerint fölpántoljuk. E pántok
nak természetesen már a szilárdság szempontjából is 
elég hosszúaknak kell lenniük, hogy körülérjenek. 
Ebben az elrendezésben aztán az először összeillesz
tett derékszögű pálezika a hátfalat, a köztük eiőre- 
szögellő pedig a tartó-kart képviseli.

dugaszolni, nehogy a fotogén elillanjon. Ha a huza
mosabb nyitvatartás után megsűrűsödik, kevés foto
génnel újra fölereszthetjük. (Folyt, köv.)

IRODALOM.
Magyar-latin szótár a középiskolák számára, szer

kesztette Banán János. Ennek az új szótárnak nagy 
előnye az, hogy a magyar szó latin jelzése mellett főleg 
az igéknél és mellékneveknél azok mondattani viszo
nyulásai is meg vannak jelölve és a fontosabb szóknál 
phraseologia is van mellékelve. Az ugyanazon betűvel 
kezdődő magyar rokon szók egy csoportba vannak 
gyűjtve — s így nemcsak kezelésre nézve könnyű c 
könyv beosztása, hanem tartalmilag is sokkal gazda
gabb ez a szótár, mint a közkézen forgó eddig meg- 

wr-r- jelent szótárok. A magyarból latinra való fordításhoz 
r ) ennél jobbat mint szakemberek nem ajánlhatunk. 
vJ Ára vászonba kötve csak 2 frt.

6) (G
c

Verne Gyula regényei. Egyre gyarapodik 
sorozat, melyet a Franklin -Társulat Verne munkái
nak illustrált kiadásából a magyar közönség számára 
közre bocsát. Most a 98—103. füzetek jelentek meg, 
melyek a Hódító Bohne czímű regényt egész terjedel
mében tartalmazzák. Azzal a szingazdag fantáziával, 
melyet a világirodalomban eddig senki utói nem ért. 

Ha most a födőlapot is föl akarjuk erősíteni, el- ír-ía ebben a könyvben Verne az Albatros léghajó 
helyezzük a kellő állásába, azután alulról a pálezika utasainak kalandos, izgató történetét. S míg odaadón 
mindkét oldalán bekarczoljuk a pléhlapot, majd követjük őket légi útjokon, feltárulnak annak a világ
ismét levéve a vésővel átütjük a jelölt helyeket, a nak titkai, természeti csudái, melynek végtelensége oly 
kötőszalagot befűzzük és rákalapáljuk. Az egész kifürkészhetetlen a halandó tekintetének. A Hódító 
munka csak úgy ég az ember kezében és így az áll Lobur az író saját szavaival a jövő, tán a holnapi nap 
vány egy-kettőre elkészül. Ha az összeállításnál néha tudománya, mely megnyitja a nagy titkokat az embc- 
szabálytalanságok fordulnak elő, de nem öltenek va- r'ség számára. A regény akár füzetenkint 20 krjával, 
tárni nagy mérvet, ügyet se vessünk rá, mert ez leg- Míár egyben tűzve 1 frt 20 krért vagy diszes vászon- 
többszőr' föl se tűnik. Annál szorgosakban kezeljük kötésben 1 frt 80 krért minden könyvkereskedésben 
azonban a szög- vagy nagysághibákat. kapható.

Hasonló állvány összeállítására szolgálhat a 18-ik 
ábra, a hol a három derékszögű pálczikán és talp
lemezen kívül hat egyoldalú és három egyszerű, hul
lámhegybe futó csigavonal-pálczika szükséges.

Ám a pontos és szilárd összeállítás ellenére is meg
esik néha, hogy egyik-másik rósz kimozdul a, helyé
ből. Ez ellen legjobb óvószer az erős belakkozás.
Ecsettel gondosan rákenjük a jó lemnagolaj-fénymá
zat, azután vagy a vason, vagy valami meleg helyen 
kiszárítjuk, mire — a mellett, hogy szép fekete színt 
nyer — annyira megmerevedik az egész, mintha ra
gasztva volna. A lenmagolaj -fénymáz helyett vaslak
kot is alkalmazhatunk.

az a

19v.
Hí. ábra. 17. abra. Is. ábra.

K róni ka.
Október 10. 1725. Gvadányi József gróf szül. 

« 17. 1740. Dugonics András szül.
1803. Deák Ferencz szül.

« 18. 1663. Savoyai Jenő herezeg szül.
« 20. 1823. Ipolyi Arnold szül.

I 796. Dayka Gábor j 
« 21. 1809. Horváth Mihály szül.
11 22. 1811. Liszt Ferencz szül.
« 27. 1759. Kazinczy Ferencz szül.
« 28. 1844. Kisfaludy Sándor I

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.Igen csinos és mindenek fölött tartós a bronzirozás
is, a mely úgy történik, hogy az úgynevezett folyós Két emlékezés. Az október 6-ikai gyászünnepé- 
aranyat vagy ezüstöt ecsettel fölkenjük. Legjobb lyekről busásan hozzánk érkezett tudósítások közül
azonban, ha csak a párkányokat, kötéseket, az apróbb nem egy árulja cl, mily helyes irányban fogta föl a
rózsákat, szóval a díszítésnek feltűnőbb helyeit má- magyar ifjúság e szent nap jelentőségét. Október
zoljuk be ezzel, hogy a többi részek feketén marad- 0-ikának gyászhymnuszában a béke és kiengesztclő-
janak. Ha csak apróbb bronzirozások fordulnak elő, dés hangjainak kell uralkodniuk, nem pedig oktalan
egy kis üvegcse tartalmával jó ideig beérjük, de ha j és kártékony szenvedélyek sivár kitöréseinek l’élda-
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KIRÁLYNÉ SÍREMLÉKE X BUDAVÁRI MÁTYÁS-TEMPLOMBAN, A KOPORSÓK 
ELHELYEZÉSE ELŐTT.

III. BÉLA ÉS FELESÉÜL, ANNA

I
li-KÍ . 1.

I

T- _

Budapest, 1898. október 30-án.V. évfolyam.! 44. szám

TANULÓK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.

KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : 

Negyed évre...

Fél évre ___
Egész évre —.

Mtujeler.il: mi whit vasárnap.

SZERKESZTI

Dr R U P P KORNÉL. 1 frt ‘20 kr.

... 2 frt 40 kr. I
4 frt 80 kr.

főgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

fehérvárott a mostani püspöki palota kertjében 
tudományos ásatásokat rendeztek, mert alapos 
volt a gyanú, hogy azon a helyen volt az a régi 
székesegyház, melyet Sz. István alapított, s mely
nek alsó helyiségébe temették királyainkat. Az 
ásatások eredménye meglepő volt. Kőkoporsókat 
és királyi csontokat találtak, a melyekről a tudo
mányos vizsgálódás megállapította, hogy az egyik

III. BÉLA TEMETÉSE.

Az Árpádházi királynak és feleségének csontjai 
megbolygatott nyugalmuk után végre illő teme
tésben részesültek. Királyunk kegye és lovagias
sága lehetővé tette, hogy koronájának egykori 
viselője méltó sírhelyet kapott.

Még a hetvenes években történt, hogy Székes

igi speis
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tudósítóink; hágjon ön is nyomukba. — I>. 1$. Abony. 
Állatorvosi akadémiához hat gimnáziumi -osztály elvég
zése szükséges. — It. S. Váez. Reiser est mórt, vive 
Révész! A szétosztandó példányokat a kiadóhivataltól 
kérje. Tudósításait várjuk. — XV. L. Eger és K. F. 
Nagy becskerek. Aj ánlk ozásukat elfogadtuk. — P. A. Arad. 
B. ístv. S.-G.-Uj. It. «T. Déva. Elfogadjuk. — 15. X 
Elég néhányat, kettőt, hármat. — K. P. Budapest. 
Szívesen veszsz.ük ezután is. —- I). M- Ajánlata szép, 
de azért mi nem ollózunk az «Előre»-bői.

Képrejtvény.
Q--V-

tf
YSxWi % KTi'

Megfejtési határidő október 30. Középiskolai Mathematikai Lapok.
Előfizetési ár egész évre négy korona.

Kiadóhivatal: Budapest, VI. kér., Hunyady-tér 11.
Hol a hiba ?

A 41. számban közöli fejtörő kérdések meg fejlése:
Számtani kérdés: E kétjegyű szám 83. Földrajzi 

kérdés: Azori szigetcsoport. Ban-Miguel. Történelmi 
kérdés: Rektor, trójai liős királyfi. Természetrajzi 
kérdés : A farkatlanok rendje ; ide tartoznak : a levél- 
békák, vízi békák, varangybókák, varangyok és a 
nyelveiknek. Vegytani kérdés: Fluor, vegvjegye El. 
Képrejtvény : Giil baba sírja.

780»
Két egyenlő sugarú körnek egyik 

közös

A
pontjából, 1-ból, megrajzol

juk az . 10, /í, és AOIIo átmérőket.
A B\H-> szelő a köröket és 

f.', pontokban metszi. Minthogy az 
\ <. .. / A. és \/.',/>'i az átmérők fölé 

rajzolt kerületi szögek, azért e szö
gek mindegyike 90° s így 
liáromsz<"»iben V drrrl;szö‘i ran.

<L x'4

K
Jlelyeseu fejlettéi; meij: Toldy Elemér, Hönigsfeld Bélit,

Csizsinszky Lajos, Weiller Vilmos, Burger \ ilmos,
Késmárky Miklós, Weinberger Arthur,
Tőnélli Sándor, Révész Sándor, Schmid Károly Pataky 
Lajos, Grossmann Oszkár, Gáyer Gyula, Stein, Pál, Rosen
berg Ignácz, Gulyás József, Gersli Árpád, Bauer Gyula,
Groesli Gyula. Gombár István, Benedek István, Windt , . z •• ■■ i
Lajos, Simon János. Kéler Tibor, Halmi Gyula, Hellenstei- "V"3jSu6CI1I11ÍÍ3j1 GSZ-KOZOjK 

ner Rudolf, Pivny Aladár, Denk Gusztáv, Havas Gyula, j 
Szabó Béla, Bolirandt Lajos, Szenyovszky Ferencz, Grün 
József, Nyúl István, Giczey Lajos, Kirelmer Gyula, Kutlik 
Félix, Herresbaclier Dénes, Laban Antal, Puskás Endre,
Blumeuscliein Henrik, Weiner Hugó, Techet Károly, I , „ , . ,
Nagy Vincze, Szécskay Dezső, Kárász Géza, Hajdú Pál, I Soroksai’Hl. 31 SZ. a. leVO VaS-, SZei’SZaill- 6S VaSüNlk UZlelebtill. 
Horváth Dezső, Weichherz Mór, Miké József, Picker I 
Gero, Adler testvérek, Rodowicz V., Gretzmacher Jenő, |
Gábriel Ferencz, Brunn Vilmos, Acs Nagy István,
Benisch Arthur, Micbeletzky Vilmos, Popovics Endre,
Kukuberger Henrik, Baloghy Pál, Wolilstein Sándor,
Hainen Jenő, Hübner János, Fiedler Kálmán, Dada

iStcHi ROZSHYAI GYORS NYELVMESTEREI

A kitűzött könyvjutalmat, «Nala és Damajanti» 
ez. kötetet Gyürke Ilona k. a. gymn. VIII. oszt. tanuló 
nyerte Mezőkomáromban.

az . u;,

Daczó János, Középiskolai Mathematikai Lapok.

A «Tanulók Lapja» 40. számában közölt 7891

megrendelhetők

IVÁNKOVITS KÁLMÁN
BUDAPESTEN,

mr K inch iáim éirjeyyzékrt hér mentve hüld. Wi

Önoktató nyelvmesterek bármely nyelv alapos elsajátítására a
D#~ Toussaint Laii<|cnsehcidl módszere szerint “W

ezmmiel megjelent művek, mivel egy-egy kötet nemcsak a legteljesebb, 
nulla rövidre foglalt, velősen megirt nyelvtant foglalja magában, hanem 
egy pompás társalgási részt is, mely mindazt tartalmazza, a mit utazáskor 
'agy társaságban tudnunk kell. Eddig megjelentek a: I. német, 
± mai)var, 3. franczia, í. nmjol, 5. olasz, 0. orosz, 

spanyol, X. portmjal, !) latin, 10. román nyelvmesterek. 
A társalgási részben négy rovat van ; a magyar rovat mellett megvan a 
németje is. azonkívül természetesen a megfelelő nyelv, melyet tanulunk és 
'égre a kiejtésnek rovata, melyben az idegen nyelv hangzását i 
bellikkel visszaadjuk. űtT E<jy-C(j> kötet ára csak HO kr.“#® 

Bérmentesítésre 3 krt kérek.

7.

SZERKESZTŐI TELEFON.
ii «verbuválás» mentülA. li. Lippa. Kívánjuk, liogy 

jobb sikerrel járjon. A számokat a kiadóhivataltól kérje.— 
H. Tibor. Gödöllő. A kért vastechnikai mintákkal Iván - 
kovics kereskedése szolgálhat (IX., Soroksári n. 31. sz.) — 
H. B. Miskolcz. Ilyen ügyekben mindig a kiadóhivatal
hoz kell fordulnia; a szerkesztőség egyébbel van elfog
lalva. — C.s. L. Beszterczebánya. Az a kérdés, mit ért 
ön «dolgozatok» alatt? — W. V. Nagykanizsa. Most 
azt a rendszert követjük, hogy a tisztikarok névlistáit 
félreteszszük és annak idején az illető önképzőkör vala
melyik híréhez kapcsoljuk. Buzgalmáért fogadja elisme
résünket. — B. M. Késmárk. Hektográfot minden na
gyobb fővárosi papirkereskedésben kaphat, de megren
delheti az egyik ottani üzlet útján is. — H. F. Brassó. 
Elfogadtuk. ifj. M ,f. Budapest. Fortuna asszonyság
szeszélyes ugyan, de szeszélyessége minálunk még sem 
megy odáig, hogy valakire kétszer rámosolygott. Türe
lem, fiatal barátunk. — M. K. Chamisso-fordításában 
sok az egyenetlenség, de még sincs műfordítói talentom 
híjával. Öntől jobbat is kaphatunk még. V ií. Nagy
szombat. A kérdezett költemény Hugo Viktortól való, 
«A századok legendája»-ban foglaltatik és Káinról szól.

A legjobb, legteljesebb nagy Magyar SakkönyY
az. ji melyei a világhírű Bilguer és Morphy nyomán iiUHjántaiiiilús 
czéljából Akantisz és Rozsnyai szerkesztettek. Mivel ez a legvilágosabban 
megírt útmutató az elméleti és gyakorlati ismeretek elsajátítására úgy a 
sakkozás technikáját, mint a dr. Wekerle nyomán megirt jpm- 
dolkodíislannt illetőleg. A kezdetleges játéktól a legmagasabb fokig 
mesteri módon tanítja a esetjátékokat, a jó hadállás és a 
roham kivitelét. A megért hetest könnyíti 36(1 ábra. Értékét emeli a 
1£.»0 meslei jats/ina. (Bachmann . (íeistreiche Schachpartien szerint 
elemezve) hozzá még a budapesti millenáris mesterverseny 
is. Ritkítja párját az a része a miinek, mely : « A problémák tanát» 
előadja, Berger világhírű has Schachproblem» czimii műve nyomán 
alapos elmélettel. 16(1 gyakorlati problémával. Mig ezen válogatott anyag 
forrásmunkáinak beszerzése legalább is húsz írtba kerülne, addig e mű, 
mely a sakkozás valóságos kincsesbányája, fűzve csak H frt. diszkölésben 
"1 fiI 36 kr.. alkalmat nyújt a sakkozás legmagasabb fokát is elérhetni.

Bérmentesitésre 23 krt kérek.

ROZSNYAI KÁROLY könyvkiadónál,
kit egyre üldöz a lelkiisineret csillaga, még akkor is, I Budapest, IV., Muzeum-körut lö. sz. 
mikor a föld alá bújik előle. — K. A. Szepsiszentgyörgy. 1 WT Márki által hirdetni i.j vagy használt könyv vagy kóla ugyanazon
Az önök jó székely gimnáziumából mindig voltak derek |_________________ az áron kapható. Árjegyzék ingyen.“#®

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA.
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